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Одной из главных особенностей текстов политических дебатов как вида политического дискурса является повсеместное употребление языковых манипуляций. Использование политиками языкового воздействия усложняет перевод текста, так как в нём необходимо сохранить как смысл высказывания, так и эффект на реципиента, заложенный автором манипуляции. Более того, при переводе с английского на русский язык необходимо учитывать культурный, исторический и политический аспекты, которые непосредственно влияют на создание и восприятие манипуляции. Также переводчику важно помнить о разнице культуры дебатов разных странах, чтобы сохранить силу воздействия. 
В таком случае главной задачей переводчика становится передача языкового воздействия с отражением актуальной социальной и культурной действительности и сохранение заложенного политиком идеологического сообщения оригинала при помощи переводческих приёмов. Целью данного исследования было определить и проанализировать наиболее эффективные приёмы перевода политических дебатов на материале американских предвыборных дебатов 2016, 2020 и 2024 гг. Для отбора самых эффективных переводческих приёмов в политическом дискурсе были проанализированы типологии переводческих приёмов, разработанных языковедами. В качестве основы для разработки собственной классификации приёмов была взята классификация переводческих трансформаций В.Н. Комиссарова как наиболее подходящая для перевода лексических манипулятивных средств [1]. Для перевода манипуляций на синтаксическом уровне были использованы приёмы, выделенные Л.К. Латышевым [2]. Также для более объективного анализа переводческих приёмов в американском политическом дискурсе была изучена классификация канадских лингвистов Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне [3].
Проанализировав классификации переводческих трансформаций и приемов, представленные лингвистами В.Н. Комиссаровым, Л.К. Латышевым, Ж.-П. Вине и Ж. Дарбельне, а также изучив лингвистические особенности текстов американских предвыборных дебатов, была составлена собственная типология переводческих приёмов. В классификацию вошли: калькирование, антонимический перевод, добавление, компенсация, адаптация, идиоматический перевод, экспликация, генерализация, перемещение, модуляция, транспозиция, объединение, конкретизация, синтаксические преобразования.
В ходе исследования также был проведен лингвостилистический анализ текста политических дебатов и выделены основные техники речевых манипуляций, представленные на лексическом, грамматическом и синтаксическом уровне языка. Материалом исследования стали тексты американских предвыборных дебатов 2016, 2020 и 2024 гг. общим объемом оригинального текста 722 127 знаков. Все выделенные приёмы речевого манипулирования были разделены по уровням в соответствии с тем, какими языковыми средствами они являлись. К лексическому уровню относятся фразовые глаголы, эпитеты, сравнения, ирония, гиперболы, метонимии, перифразы, эвфемизмы и метафоры. В грамматическом уровне было выявлено использование модальных глаголов, условных предложений второго типа, условных предложений третьего типа, противопоставлений и сложных дополнений. Ряды простых предложений, сложноподчиненные предложения с компонентом манипуляции, повторы, перечисления, градация и риторические вопросы относятся к синтаксическому уровню.
На основе анализа представленных приёмов речевой манипуляции была выведена классификация наиболее эффективных переводческих приёмов, а также были определены наиболее подходящие из них для каждого уровня.
Так, на лексическом уровне чаще всего использовалось калькирование (13%), компенсация (12%), идиоматический перевод (12%), добавление (11%), экспликация (10%), адаптация (9%) и антонимичный перевод (9%). Калькирование применялось для перевода большей части эпитетов, так как именно этот приём перевода позволяет сохранить форму лексического средства и передать стилистические особенности речи политика. Компенсация, в свою очередь, употреблялась для отражения значения метафор, гипербол и метонимии, что позволило воспроизвести содержание оригинала с большей полнотой. Также благодаря компенсации была сохранена экспрессивность реплик, передана языковая манипуляция и индивидуальный стиль политиков. Идиоматический перевод наилучшим образом передал имплицитную интенцию иронии.
На грамматическом уровне в силу большого количества модальных глаголов и условных предложений в переводе чаще всего использовались генерализация (17%) и перемещение (15%), чтобы передать заложенный автором смысл в естественной для языка перевода манере. Также для перевода градаций и усиления эффекта эмоционального воздействия была применена конкретизация (15%).
Для перевода речевых манипуляций на синтаксическом уровне чаще всего использовались приёмы синтаксического преобразования (54%) и объединения (39%). С помощью объединения удалось наиболее точно перевести ряды повторов и простых предложений, которыми изобилует текст американских дебатов. Также, с целью адаптации текста для русскоязычной аудитории, риторические вопросы были переведены утвердительными предложениями, что стало возможным благодаря приёму синтаксического преобразования, чем обусловлена высокая частота его использования. 
Таким образом, исходя из результатов исследования стоит отметить, что приёмы речевых манипуляций в американском политическом дискурсе разнообразны, что требует от переводчика применения большого количества переводческих приёмов для передачи всех оттенков смысла. Разработанные в ходе исследования принципы перевода значительно упростят эту задачу
Данное исследование подтвердило необходимость комплексного подхода к переводу политических дебатов, сочетающего точность, адаптацию и сохранение прагматического эффекта. Разнообразие и постоянное развитие техник языкового манипулирования подчёркивают актуальность темы и открывают перспективы для дальнейших исследований в этой области.
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